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Vespers and Divine Liturgy on the Forefeast of the Nativity of Our Lord, December 24

When the Feast of the Nativity falls on a Sunday or a Monday, however,
Great Vespers
is celebrated instead on Saturday or Sunday evening, respectively.

Great Vespers and
the Divine Liturgy

Monday - Friday Evening

‘O Méyog ‘Eomepivog kai
1] O¢io Agrtovpyio

Aevtépa - llapaoxevy Eonépag

With hierarchical permission this Vesperal Divine Liturgy may be deferred
Jfrom the morning of December 24th to be celebrated in the early evening.

Priest  Blessed is the Kingdom of the
Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Proemial Psalm (Psalm 103)

Come, let us worship and fall down before
God, our King.

Come let us worship and fall down before
Christ, our King and God.

Come, let us worship and fall down before
Christ Himself, the King and our God.

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God,
You have been magnified exceedingly, You
have put on confession and majesty: You
Who cover Yourself with light as with a
garment.

Who stretches out the heaven as if it were a
curtain; Who supports His chambers in the
waters.

Who appoints the clouds for His ascent, Who
walks on the wings of the winds.

Who makes His Angels spirits, and His
ministers a flame of fire.

Who established the earth in the sureness
thereof; it shall not be turned back to the
ages of ages.

The abyss like a garment is His mantle; the
waters shall stand on the mountains

They will flee at Your rebuke, they shall be
afraid at the voice of Your thunder.

Tepedc  EdAoynuévn 1 Pootkeio  tod
[Matpog xoi tod Yiov koi t0od Ayiov
[Tvedpotog, vov kol del kol gig TovG aidvag
TAOV 0OVOV.
Apnv.
pooyakog (Parpog py’)
AgdTe, TPOCKLVICMOUEY KOL TPOCTEGMUEV TM
BoactAel UV Od.

AgDTE, TPOGKLVICOUEV KOL TPOCTECMUEV
Xp1o1®, T@ PacAel NUAV Od.
AgDTE, TPOGKLVICOUEV KOL TPOCTECMUEV

avT® Xpotd, T® Pactrel Kol Oed HUdV.

EvAdyer 1 yoyn pov, tov Kodplov, Kopie 0
®edc  pov  EueyodbvOng  opodpa, €
EOHOAOYNOY KOl UEYOAOTPENELOY EVESVCW,
AvaBorAOpIEVOg OGS OC IHATIOV.

‘Exteivov 1OV ovpovov  @oel  6éppv, O
oteyblmv év VDoAY TA VITEP@DO AVTOD.

O mbeic vépn v émifacwy  avtod, O
TEPIMATAV EML TTEPVYWOV AVELMV.

‘O modv T0Vg Ayyéhovg avtod Tveduata, Kol
TOVG AELTOVPYOVS OTOD TLPOG PAOYAL.

‘O Ogpe@v TNV Yijv €mi TV Go@daielav
avTilc, 00 KMONfoceTal €ig TOV Gi®dve TOD
ai®dvogc.

‘APvocog ®¢g ipdtiov O mEPPOAAIOV avTOD,
EMi TOV OpE®V oTnoovTal DdATa.

Ao EMTYNOEDS GOV PEVEOVTAL, GO PMOVIG
Bpovtiig cov delMbloovoty.
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The mountains rise up and the plains sink
down, to the place where You have
established them.

You appointed a bound that they shall not
pass, neither return to cover the earth.

He sends forth springs in the valleys; the
waters will run between the mountains.

They shall give drink to all the beasts of the
field; the wild asses will wait to quench their
thirst

The birds of the heaven will lodge beside
them, they will give voice from the midst of
the rocks.

He waters the mountains from His chambers;
the earth shall be satisfied with the fruit of
Y our works.

He causes the grass to grow for the cattle, and
green herb for the service of men.

He brings forth bread out of the earth; and
wine makes the heart of man glad.

To make his face cheerful with oil; and bread
strengthens man’s heart.

The trees of the plain shall be satisfied, the
cedars of Lebanon, which You have planted.

There the sparrows will make their nests; the
house of the heron is chief among them.

The high mountains are a refuge for the harts,
and so is the rock for the hares.

He has made the moon for seasons; the sun
knows his going down.

You appointed the darkness, and there was
the night, wherein all the beasts of the forest
will go abroad.

Young lions roaring after their prey, and
seeking their food from God.

The sun arises, and they gather together, and
they lay down in their dens.

But man shall go forth to his work, and to his
labor until the evening.

How magnified are Your works, O Lord! In
wisdom You have made them all; the earth is
filled with Your creation.

Avopaivovoty dpr, kail kotofaivovct media
€lg Tomov, Ov €0epeiinoag avTd.

‘Opov &0Bov, O oV maperedoovial, 0VOE
EMGTPEYOVOL KOADYOL TV YTV.

O  éEamootélv  mmyag &v edpaySy,
avdpecov Tdv OpEéwv dehevcovtat HoaTa.

[Totodor mhavta tat Onpia T0D  dypod,
npocdéEovtat dvaypot gig dSyav avT@dv.

‘En’  adtda 10 metewva 10D ovpovod
KOTOOKNVMOGEL €K HEGOV TAV TETPAV SDOCOVOL
QPOVNV.

[Totiwv Opn €k 1OV VmepdoV ovToD Ao
Kapmod TV Epymv Gov yoptacHnoetal 1 yi.

O &EavatéAlmv yOptOV TOIG KINVESL, Kol
YAONV Tf] doVAEIY TV AVOpOTWV.

Tod &ayaysiv dptov &k g YRS Kol oivog
evQpaivel kapdiav avOpdmov.

Tod ihapdvar Tpoécomov &v Elai Kol dpToc
kapdiav avBpdmov otnpilet.

XoprtacHnoetar Ta EVAA oD Tediov, ai kEdpot
100 Apdvov, dg Epvtevoag.

"Exel otpovdio £&vwoscsehboovast, Tod £pwdtod 1)
Katowkio fyeiton oavT@V.

"Opn 10 DYNAQ ToAg EAAPOLS, TETPOL KOTAPLYT)
TOIG AOLY®OIC,.

‘Emoince celvnv €ic kapovg 0 fiAlog Eyvo
Vv 60ov avTod.

"EBov ok6tog, Kol &yévero VOE €v avTi
delevoovtat Tavta ta Onpio Tod dpvpod.

Yropvol mpuodpevot Tod apracat, Koi {ntiicot
Tapd T® Oed Ppdoy avTOoTG.

Avétethev 0 ffAog, kol cvviyOnoav, kol €ig
TOG LAVOPOS OTAV KottacsHncovTal.
‘E&ehevoetal dvBpomog éni 10 €pyov avtoD,
Kol €L TV €pyaciov avtod Emg EGTEPAC.

Q¢ €ueyoddvon ta Epya cov, Kopie, mhvta v
cooig émoincagc, EmANp®mON 1 Y1 TG KTiced
GOov.
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So is this great and spacious sea, therein are
innumerable creeping things, small living
creatures with the great.

There go the ships; there this dragon whom
You have made to play therein.

All things wait on You, to give them their
food in due season; when You give it to them,
they will gather it.

When You open Your hand, all things shall be
filled with goodness.

When You turn away Your face, they shall be
troubled.

You will take away their spirit, and they shall
cease; and they shall return to their dust.

You will send forth Your Spirit, and they
shall be created; and You shall renew the face
of the earth.

Let the glory of the Lord be to the ages; the
Lord will rejoice in His works.

Who looks on the earth and makes it tremble,
Who touches the mountains and they smoke.

I will sing to the Lord throughout my life, I
will chant to my God for as long as I have my
being; may my words be sweet to Him, and I
will rejoice in the Lord.

Oh that sinners would cease from the earth,
and that those who work iniquity should be no
more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows his going down. You
appointed the darkness, and there was the
night.

How magnified are Your works, O Lord! In
wisdom You have made them all.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O
God.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O
God.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O
God. Our Hope, O Lord, glory to You.

Abm 1 Bdhoocoa M peydAn kal €0pHY®POG,
8Kkel Epmetdl OV ovk EoTv apdudg, (da pkpd
HETA HEYOA®V.

"Exel mloio dtomopevovroal, dpdkmv ovTog, OV
gmhacog Eumailey avti.

[Tavta mpdg o6& mpocdok®dot, dodvor TV
TPOPNV ADTAV €ig eDKAPOV SOVTOC GOV AVTOIG
oLALEEOVOY.

Avoiéavtog cov TV yElpa, TO cOUmAvTO
TAncOncovtal xpnoTOTNTOC.

Amootpéyovioc o0& o©ov  TO

Tapaydnoovrat.

TPOGOTOV,

Avtaveleig 10 Tvedpa anT®dV, Kol EKAelyouot,
Kai €i¢ TOV YoV ATV EMGTPEYOVOLY.
‘E€amootelel; 10 mvedpud  ocov, kol
KTiotnoovtal, kol GvVOKoviels 10 TpdomTOV
me Yne.

"Hto 1 66&a Kvpiov €ig tovg aidvag,
evppavinoetor Kvpiog éni toig Epyorg antod.
O émPrénwv énl TV yijv, Kol TOLAOV a0V
TpéUEY, O OMTOUEVOG TAV Opémv, Kol
kamviCovtal.

Aco @ Kvpio év 11} {of pov, yord 1@ Od
pov €mg LIaPY®: NOVVOEIN avT® 1| SaAoyn
Hov, £ya d¢ evepavincopot Emi 1@ Kupio.

‘ExAeimolev  apoptorol amnd thc NG, kol
dvopot, dote U vdpyey avTovs. EOAGYEL 1)
yuyn pov, tov Koplov.

‘O fMog &yve v dvov avtod €0ov 6KOTOG,
Kol £yéveto vO&.

Q¢ éueyardbvon ta Epya cov, Kopie mavrta &v
cooiq émoincag.

AbEa TTatpi kol Yid kol Ayim ITvevpart, kol
vV kol del Kol €ig ToLG aidVag TOV dLdVV.
Apnv.

AAAovio, AAANAoVia, AAAnAovia. AdEa
o010 Oedc.

AAAovio, AAANAoVia, AAAnAovia. AdEa
o0l 0 Oedc.

AAMAovia, AAANAoVia, AAAnAovia. AdEa
oot 0 ®eog. 'H élmig nudv, Kopie, d6&a oot.
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The Great Litany
Deacon In peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Deacon For the peace from above and for
the salvation of our souls, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

Deacon For the peace in the whole world,
for the stability of the holy churches of God,
and for the union of all, let us pray to the
Lord..

Lord, have mercy.

Deacon For this holy house and for those
who enter with faith, reverence, and the fear
of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Deacon For  pious and  Orthodox

Christians, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Deacon For our Archbishop (Name), the
honorable presbytery, the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the laity,
let us pray to the Lord..

Lord, have mercy.

Deacon For the president of our country,
for all civil authorities, and for our armed
forces on land, at sea, and in the air, let us
pray to the Lord

Lord, have mercy.

Deacon For this city, for every city and
land, and for the faithful who dwell in them,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Deacon For  favorable  weather, an
abundance of the fruits of the earth, and for
peaceful times, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Meyain Xvvantiy

Awgx.  "Ev giprvn 100 Kvpiov denddpev.

Kvpie, éAéncov.
Ao, Ymép thg Gvawbev gipnvng, kail Thg

cotmpiog TOV yuxdv Nudv, tod Kupiov
denddpev.

Kvpie, éAéncov.
Ao, Ymép g €ipfvng ToD GOUTOVTOG
KOGHov, evotabeiog T@V aylov 100 Ogod

ExkAnoidv, koi thg tdv miviov Evacend,
oD Kvpiov denbdpev.

Kvpie, éAéncov.

Aok, Ymép 10D drylov oikov TovTov, Kol
TV petd miotemg, €VAaPeiag, Kol QOBov
Beod elodviov &v avt®, 1od Kupiov
denddpev.

Kvpie, éAéncov.

Mgk, Ymép TV evoefav Kol
0pBodoEv  ypotiavdv, 10D  Kupiov
denddpev.

Kvpie, éAéncov.

Awgx.  Ymép 10D ApYEMOKOTOV TMUDV
(Ovoua), 100 tpiov mpecPutepiov, THg v
Xpot® dwakoviag, mavtog tod Kinpov kai
00 Aaod, 10D Kvpiov denbdpev.

Kvpie, éAéncov.

Awgx.  Ymép 10D TPOEOPOL THG YDPOG
NudV €0voug, mhong apyng Kai Eovoiag v
avti], kol tod Kotd Enpdav OdAacoav kol
aépa MUV oTpaToD, TOD KUPiov denddpeV.

Kvpie, éAéncov.

Mgk, Ymép Th|g mOAE®S TAVTNG, TAONG
TOAEMG Kol yMPog Kol TdV ToTEL 01KOHVTOV
&v avtaic, Tod Kvpiov denddpev.

Kvpie, éAéncov.

Mgk, Ymep evkpoaoiag aépmv, evpopiag
TAV KopTdV ThG VNG Kol KapdV ipnvikdv,
oD Kvpiov denbdpev.

Kvpie, éAéncov.
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Deacon For travelers by sea, land and air;
the sick, the suffering, the captives and their
salvation, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Deacon For our deliverance from all
tribulation, wrath, danger, and necessity, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Deacon Help us, save us, have mercy on
us, and protect us, O God, by Your grace.

Lord, have mercy.

Deacon Commemorating our all-holy,
pure, most-blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one
another and all our life to Christ our God.

To You, O Lord.

Priest  For to You belong all glory, honor,
and worship: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to
the ages of ages.

Amen.
Kekragaria (Lord I have Cried)

Master, I have cried to Thee, incline Thine ear
and hear me: ¢ incline Thine ear and hear me
Lord; » Master, I have cried to Thee, incline
Thine ear and hear me: ¢ hearken to the voice
of my supplication; « When I lift my fervent
cry to Thee, ¢ incline Thine ear and hear me,
Lord.

Now unto Thee my prayer is ascending, * as
incense arising in Thy presence;
heavenward, my hands are lifted, * a
vespertime offering: ¢ incline Thine ear and
hear me, Lord.

At the Kyrie Ekekraksa
Idiomela Stichera

Tone 2
Of Germanos

Aok, Ymep mAeOVTOV, O000UTOPOHVIMYV,
VOGOHVI®OV, KOUVOVI®V, OiYUoADOTOV Kol
g compiag avtdv, Tod Kupiov denddpev.

Kvpie, éAéncov.
Aok, Ymép TOod pucHijvar Mudg Aamo
ndong OAiyewc, OpyRg, KwddVOL  Kod
avdykng, Tod Kvpiov denbdpev.

Kvpie, éAéncov.

Aok, Avtihofod, cdoov, €réncov kol
dtapvra&ov Nudc, 6 O®eds, TN of] yaprrt.

Kvpie, éAéncov.

Aok, THg [Mavayiag, aypdvtov,
VIEPELAOYNLEVNG,  €vdOEov,  Agomoivng
Nuedv Ogotdkov Kol deimapBivov Mapiog,
HETA TTAVTOV TOV Ayi®vV UVNUOVELGOVTEG,
£0VTOVG Kol GAAAOVG Kal mhoay TV {onv
NUGV, Xp1otd 1@ Ocd mopadopedo.
>oi, Kopte.
Tepeie  "OtL mpémel cot, maoca dO6&a, TN
Kol Tpookvvnotg, T Iatpl kol @ Yid kol
@ Ayio [Tvevpartt, vdv kal del Kol €ig ToNg
aidvog TOV 0iOVOV.
Apnv.
Kexkpayapra (Kvpie, ekékpala
Kvpie ékékpa&o mpoc o€, gicdkovcdv pov, °
glodkovcov pov, Kopie. » Kopie, gxékpata
POG 6€, €l0AKOVGOV LoV * TPOGYES T POV

TG 0ENCEMG OV, * &V T® KeKpayEval Pe TPoOg
o¢ ¢ glodkovcsov pov, Kopie.

KoatevbuvOnto 1 mpocevyn pov, * ag Qupiopo
EVOMOV Gov, ¢ Emapolc TV YEPAV HoL °
Buoia Eomepivn)  gicdicovsov pov, Kopie.

Eic 10 «Kvpig, Exékpalo»
2Tiympa Iobucia

Hyos B
Lepuavod
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Stichos 1

If You should mark iniquities, Lord, O Lord,
who shall stand? For with You there is
forgiveness.

Come, let us greatly rejoice in the Lord as we
tell of this present mystery. The middle wall of
partition has been destroyed; the flaming
sword turns back, the cherubim withdraw from
the tree of life, and I partake of the delight of
Paradise from which I was cast out through
disobedience. For the express Image of the
Father, the imprint of His eternity, takes the
form of a servant, and without undergoing
change He comes forth from a Mother who
knew not wedlock. For what He was, He has
remained, true God; and what He was not, He
has taken upon Himself, becoming man
through love for mankind. Unto Him let us cry
aloud: God born of a Virgin, have mercy on
us.

Stichos 2

For Your name’s sake I have waited patiently
for You, O Lord; my soul has waited patiently
for Your word, my soul has hoped in the Lord.

(Repeat) Come, let us greatly rejoice in the
Lord as we tell of this present mystery. The
middle wall of partition has been destroyed;
the flaming sword turns back, the cherubim
withdraw from the tree of life, and I partake of
the delight of Paradise from which I was cast
out through disobedience. For the express
Image of the Father, the imprint of His
eternity, takes the form of a servant, and
without undergoing change He comes forth
from a Mother who knew not wedlock. For
what He was, He has remained, true God; and
what He was not, He has taken upon Himself,
becoming man through love for mankind.
Unto Him let us cry aloud: God born of a
Virgin, have mercy on us.

Stichos 3

Tone 2
Anatolios

From the morning watch until night, from the
morning watch let Israel hope in the Lord.

2tiyog a’

Eav dvouias mapotnpnong, Kopie, Kopie tic
vmootioetal, 0t mopad 6ol O IA0GUOS EOTLV.

Agdte ayoracopedo t® Kopio, 10 moapodv
HLGTAPLOV EKOYOVUEVOL, TO UEGHTOLYOV TOD
epaypod SwAéAlvtal, 1 eAoyivn popeoaio To
vt didmot, Kol T0 XepovPip mapoaympel Tod
EbAov Thic (ofic, kayd Tod mopadeicov Tig
TpLefic peTolapPave, o mposEefAROny Sid
¢ mapaxkons. H yap amapdrioktoc sikwv
100 Tlatpdg, 6 yopaxtip Thg AIOOTNTOC
avtod, popeNV  dovAov  AauPaver, €&
anepoydpov Mntpdg mpoeAbmv, oV TPomnV
vmopeivag: O yop v Siépeve, Ogdc OV
Gndwog kol O ovk MV mpocérofev,
avBpwmog yevopuevog o1d erlavipwmiov: avTd
Bonocwpev: o6 texbeig €k IlapBévov Ogog,
EAENGOV MG,

2tiyog B’

"Evekev t00 0vouatog aov vméuelve. ae, Kopie:
OTEUEIVEY 1) woyl MoV gl TOV Adyov oov,
fiAmiaev 1 woyn pov éxi tov Kopiov.

(I1giv) Agdte dyorlhacoueda 1@ Koupio, 10
mapodV  puotipov  Ekdumyoduevor,  TO
pHesoTorYOV TOD  @paypod  SoAéAvtal, 1)
eAoyivn pouaio Ta vdTo Jdidmol, Kol TO
XepouPip mapoywpel tod EvAov T (ofg,
Kdy® tod  mopadeicov  THG TPV
petadapféve, ob mpoefePAOny S Tiig
napokofc. ‘H yap dmoapdAloktog eikmv Tod
[Motpdg, 0 yopokp THG AOOTNTOC AVTOD,
HopenVv dovAov AauPdver, & dmelpoydpov
Mn1pdg mpoelbdv, ov Tpomnv Vmoueivog: O
yap fv Siépeve, Ocdc BV aANOvog: Koi O odk
v mpocélafev, 8vOpwmog Yevopevog Sid
euhavOpomiov: avtd Ponocwpev: O texdelc £k
[ToapBévov Bedg, EAéncov MUAC.

2riyogy’

Hyos

Avaroliov
Amo  gviaxijc mpwiog uEypt VUKTOS, ATO
pvlokiic mpwiog, élmodtw lopant émi tov
Kopiov.
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When the Lord Jesus was born of the holy
Virgin, all the world was enlightened. The
shepherds watched in the fields, the Magi
adored, and the angels praised in song; but
Herod was troubled, for God has appeared in
the flesh, the Savior of our souls.

Stichos 4

For with the Lord there is mercy, and with
Him is plenteous redemption; and He shall
redeem Israel out of all his iniquities.

(Repeat) When the Lord Jesus was born of the
holy Virgin, all the world was enlightened.
The shepherds watched in the fields, the Magi
adored, and the angels praised in song; but
Herod was troubled, for God has appeared in
the flesh, the Savior of our souls.

Stichos 5

Praise the Lord, all you nations; praise Him,
all you peoples.

Your Kingdom, O Christ God, is a Kingdom
of all the ages, and Your rule is from
generation to generation. Made flesh of the
Holy Spirit and made man of the ever-Virgin
Mary, You have enlightened us by Your
coming. Light of Light, Brightness of the
Father, You have made the whole creation
shine with joy. All that has breath praises You,
the Image of the glory of the Father. O God
Who are, and Who has ever been, Who has
shone forth from a Virgin, have mercy on us.

Stichos 6

For He has made His mercy to prevail over
us, and the truth of the Lord abides to the
ages.

What shall we offer You, O Christ, Who for
our sake has appeared on earth as man? Every
creature made by You offers You thanks. The
angels offer You a hymn; the heavens, a star;
the Magi, gifts; the shepherds, their wonder;
the earth, its cave; the wilderness, the manger;
and we offer You a Virgin Mother. O pre-
eternal God, have mercy on us.

Tod Kvpiov Tncod yevvnbévrog €k g aylog
[MopBévov, mepodTIGTOL  TO  COUTOVTO
[Towévov yap dypaviodviov, kol Mdaywv
TPOCKLVOOVI®OV,  AyyéA®mvV  AVOUVOOVTI®V,
‘Hpdong €rapdtteto, 611 Ocog &v copki Epavn,
ZOTNP TOV Yoxdv HUdv.

2Tiyog o’

’

‘Ot wapo. @ Kopio to éleog kal mwolln mop
ovT@ AVTPWOIST Kol 0UTOS AVTPWOETOL TOV
Toponl. éx mao@®V TV GVouIdY 0bTOD.

(I1o4v) Tod Kvpiov Tnood yevvnbéviog éx
g aylag IlapBévov, mepoTicTOl  TA
ocvoumavto: [owwévev yap dypavAiovviov, Kol
Mérywv TPOCGKLVOOVI®V, Ayyéhov
avopvovvtov, Hpddng étapdrteto, 611 Ogdg
&V copKi EQAvI, ZOTNP TOV YuxdV NUAV.

2tiyog e’

Aiveite tov Kopiov mavra ta E0vn, émorvéoare
avTOV TAVTES 01 00L.

‘H Bootkeio cov, Xpioté 0 Oedc, Paciieio
TavToVv TOV aidvev, Kol 1) Asonoteia cov, v
ndon yeved xoi yeved. O ocapkwbeic €k
[Tvebpotog Ayiov, koi €k Tig deumapBévou
Mopioag €vavBpomoos, ¢dg MUV EAapyog,
Xpiote 0 Oedc, TM] off mopovsiy: MG €K
ewtog, Tod I[latpdg 10 amadyooua, TocOV
ktiow €paidpuvag. Tldca mvon aivel oeg, TOV
yopoktiipa thHg 60ENG tob Tlatpdc. O dV kai
npoddv, kol EkAdpyag €k IMapbBévov Oebdg,
EAENGOV MUAG.

2tiyog o1’

L/, 3 7 N b ~ ) BN 4 ~ Nt
O éxpatarwdn 10 Eeog avtod ép’ Huag, kol 1
aAnbeio tod Kopiov uéverl €ig tov aidva.

Ti oot mpocevéykmpey Xp1oté, 61t deong mi
YIS @¢ dvBpomog o MUAG; EkacTOV YOp TOV
VIO 60D  YEVOUEVOV  KTIGUAT®OV, TNV
gvyaplotioy oot mpoodhysl: ol Ayyelot TOV
vuvov, ol ovpavol tOv Actépa, oi Mdayor td
ddpa, ot ITlowéveg tO Oadpa, M yi{ To
omAawov, 1 €pmuog TV @datvnv: Muelg o8¢
Mntépa IapBévov. O 7mpd aidvov Oedg
EAENGOV MUAG.
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Vespers and Divine Liturgy on the Forefeast of the Nativity of Our Lord, December 24

Idiomelon

Tone 2
Kassia

Glory to the Father, and to the Son, and to the

To16uciov

"Hyog fp’
Kaoiogc

Aoéa Tozpi koi Yidd kol Ayi I[lvevuoti, xoi

Holy Spirit, now and ever, and to the ages of VvOv kal del kol €I TOVG AIDVOS TV OLDOVDV.

ages. Amen.

When Augustus reigned alone upon earth, the
many kingdoms of men came to an end; and
when You were made man of the pure Virgin,
the many gods of idolatry were destroyed. The
cities of the world passed under one single
rule; and the nations came to believe in one
sovereign Godhead. The peoples were
enrolled by the decree of Caesar; and we, the
faithful, were enrolled in the Name of the
Godhead, when You, our God, were made
man. Great is Your mercy, glory to You.

Entrance
Entrance with the Gospel.
Deacon Wisdom. Rise.

O gladsome light * of holy glory, ¢ the
immortal Father, * heavenly ¢ and holy, °
blessed Jesus Christ, * now that we have
come * to the setting of the sun * and see the
light of evening, * we praise You, the
Father, Son, * and Holy Spirit, one God. * It
is worthy e at all times to praise You, * with
voices of holy song, * O Son of God ¢ the
Giver of life  (of life): ...

... the world does glorify ¢ glorify You.
The daily Prokeimenon is not chanted.
Readings
First Reading
Genesis 1:1-13
The reading from Genesis.
Deacon Wisdom. Let us be attentive.

In the beginning God made the heavens and
the earth. The earth was invisible and
unfinished; and darkness was over the deep.
The Spirit of God was hovering over the face
of the water. Then God said, “Let there be
light”; and there was light. God saw the light;

Aunv.

Avyovotov povopynoovtog €mi TG YNS, 1
ToAvopyio TV AvOpoOTwV £nadcato, Koi 6od
gvavOpomnoavtog €k Th¢ Ayviic, 11 moAvbeia
TOV EI0OAOV Katnpyntot. Y7o piov Baciieiov
gykooov, ol ToAelg yeyévnvral kol €ig piov
Agonoteiov @gotntoc, ta "EOvn émictevoay.
Ameypaonoov ol Aaol, T@® OOYyHoTL TOD
Kaiocapog, émeypdonuev oi motoi, OvOpoTL
®edtrog, cod t0oD évavOpomnoavtog Ocod
Nudv. Méya cov 10 &leoc, d0Ea Got.

Eicodog
Eivooog ueta tod Evayyeiiov.

Awgx.  Zooeia. Opbot.

dwg ihapov ayiog 06&ng, * dabavdartov
[Tatpodg, * ovpaviov, ¢ ayiov, papkapoc, ©
Inood Xpioté, * éM06vTeg * émi v MAiov
VoL, * 100Vt DS E0TEPIVOV, * DUVODUEV
[Motépa, Yidv, * kai dywov [Tvedpo Oedv. ©
ASWOV o€ ¢ €v maol kapolg, vuveicOot ©
Qwvaig aicaic, * Yie ®cob, ¢ (onv 6 d1d0vg

... 010 0 KOGHOC * 6¢ do&alet.
Aved Ipoxeiugvov.
Avayvooporto
A" Avayvoouo
Tevéoewc o’ 1-13
I'evéocemc 10 Avayvooua.
Awgr.  Zogia. [Ipooymuev.

‘Ev apyi) €énoincev 6 Oedg TOV 00PavOV Kol TV
Yiiv: 1 82 Yy v 40paTog Kol AKOTAGKEDUGTOC
Kol ok0TOG EMve TG dfvocov: kol mvedua
Qeod dnepépeto émdve tod Hdatoc . Koi elnev
0 Ogog 'evnONTe Odg Kol £yéveto eddc. Kai
gldev 0 Bdc 1O A BTl KAAOV Kol Sieydpioey
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Vespers and Divine Liturgy on the Forefeast of the Nativity of Our Lord, December 24

it was good; and God divided the light from
the darkness. God called the light Day; the
darkness He called Night; and there was
evening and morning, one day.

Then God said, “Let there be a firmament in
the midst of the water, and let it divide the
water from the water”; and it was so. Thus
God made the firmament, and God divided the
water under the firmament from the water
above the firmament. So God called the
firmament Heaven, and God saw that it was
good; and there was evening and morning, the
second day.

Then God said, “Let the water under heaven
be gathered together into one place, and let the
dry land appear”; and it was so. The water
under heaven was gathered into its places, and
the dry land appeared. So God called the dry
land Earth, and the gathering together of the
waters He called Seas; and God saw that it
was good. Then God said, “Let the earth bring
forth the herb of grass, bearing seed according
to its kind and likeness. Let the fruit tree bear
fruit, whose seed is in itself according to its
kind on earth.” It was so. Thus the earth
brought forth the herb of grass, bearing seed
according to its kind and likeness. The fruit
tree bore fruit, whose seed is in itself
according to its kind on earth. God saw that it
was good. So evening and morning were the
third day.

Troparion and Verses
Tone Plagal 2
Troparion

You were born secretly in the cave, but heaven
spoke through a star, and proclaimed You to
all, O Savior. And it brought the Magi, who
worshipped You in faith: have mercy on them
and on us.

Verses

First Verse: His foundations are in the holy
mountains, the Lord loves the gates of Sion
more than all the dwellings of Jacob.

0 Oedc ava pécov Tod POTOC Kol dva HEGoV
100 okotove. Kai ékdiecev 6 Oedg 10 edg 'H
KL Epavkal 10 okOTog EKkahecey N U K T o
Kol €yéveto Eomépa Kol €yéveto mpwi, MUEPQ
piaL.

Kai ginev 6 Ogdc: T'evndito otepémpo &v
pnéom tod Vdatog Kol Eot® Saympilov ava
pécov Bo0Tog Kol VOaTog: Kol 8yEveTo oLT.
Kol énoincev 0 ®gdg 10 otepéopo Kol
deydpioev 0 Bgdg ava pécov Tod VOATOG TOD
EMOVO TOD OTEPEMUOTOS Kol Gva PEGOV TOD
¥o0T0C, TOD VIOKAT® TOD otepe®patos. Kai
gkddeoey 0 Oedc 10 otepéopua OV pa v o v,
Kol €idev 0 Oedg 8Tl KOAOV: Kol &yEveTo
Eomépa Kal £YEVETO TPOT, UEPA OEVTEPQL.

Kai einev 6 Oedg Tvvaydnto 10 Hop 10
VTOKAT® TOD 0Vpavod €ig cuvaywynV piov Koi
000Nt 1M &npd- kol €yéveto oltm: Kol
ocuviOn 10 Héwp TO Vmokdtew Tod OvpPOvVOD
€lg T0C ovvaYOYAG aOTAV Kol deon 1 Enpa.
Kol ékdAiecev 6 Oeog v Enpav I' 1) v- kai ta
CLOTHHOTA TOV VOATOV EKGAecey ® L 4 G ©
o ¢. Kai €ldev 6 o 611 koAdv. Kai gimev 6
®edc: Biaomodto n yn Potdvnv ydptov
oneipov omépuo  KoTd yévog kol Kob’
opototTTo Kol EVAOV KAPTLOV TOODV KOPTOV
00 1O oméppo adTod &V adTE KoTd YEVOC £mi
¢ YAG Kol £yéveto oVtw. Kai é&nveykev 1 vi|
Botavnv ¥OPTOL GTEIPOV CTEPUA KOTO YEVOG
Kol ko’ opowdvtnto kol EOAOV  Kdpmipov
mo10dv Kaprodv od 10 omépua ovTod &v adTd
Kot yévog &mi ThHG Yig kol £1dev 6 Oedg Bt
KOAOV: Kol €YEVeTo €0méPal, Kol £yEveTo TPT,
nuépa tpim.
Tpondprov kot Xtiyor
"Hyog mi.. B’
Tporapiov

Aobov EtéyOng vmo 1O ZmnAawov, GAN’
ovpavog oe miow €knpuéev, Gomep oTOUA,
OV Aotépa  mpoPariduevog Zwotipr Kai
Mdyovg ocot  mpoonveykev, &v  TIOTEL
TPOCKVVODVTAG e PeD’ GV EAENGoV MUAG.

2tiyol

2riyoc o Of Bguélior avtod &v 10l Gpeot Toig
ayioig: dyong Kopiog tag molag Ziwv, vmep
avro o oknvauoto. Taxop.

— 10 —



Vespers and Divine Liturgy on the Forefeast of the Nativity of Our Lord, December 24

And it brought the Magi, who worshipped
You in faith: have mercy on them and on us.

Second Verse: Glorious things are spoken of
you, O city of God; I will make mention of
Raadb and Babylon to those who know Me.

And it brought the Magi, who worshipped
You in faith: have mercy on them and on us.

Third Verse: And behold, the foreigners and
Tyre and the people of the Ethiopians.

And it brought the Magi, who worshipped
You in faith: have mercy on them and on us.

Fourth Verse: These were born there. A man
shall say: Mother Sion; and: That man was
born in her; and: The Most-High Himself has
founded her.

And it brought the Magi, who worshipped
You in faith: have mercy on them and on us.

Fifth Verse: The Lord shall tent in the writings
of the peoples and princes, even those who
were born in her. How joyous are all they who
have their habitation in You.

And it brought the Magi, who worshipped
You in faith: have mercy on them and on us.

Troparion

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

You were born secretly in the cave, but heaven
spoke through a star, and proclaimed You to
all, O Savior. And it brought the Magi, who
worshipped You in faith: have mercy on them
and on us.

Seventh Reading
Isaiah 9:6-7
The reading from the Prophet Isaiah.
Deacon Wisdom. Let us be attentive.

For unto us a Child is born, unto us a Son is
given; and the government will be upon His
shoulder. And His name will be called the
Angel of Great Counsel, for I shall bring peace
upon the rulers, peace and health by Him.
Great shall be His government, and of His

Kol Mdyovg oot mpoorveykev, €v mioTEL
TPOCKVVODVTAG e PeD’ GV EAENGOV MUAG.

2tiyoc [ Aedoloouéva Eloinbn mepi cov, 1
IIokic 100 Ocod- uvnobnoouon Poof wxal
Bofvidvog, tois yivaokoval ue.

Kol Mdyovg oot mpoornveykev, €v mioTEL
TPOCKVVODVTAG e Pe®’ GV EAENGoV MUAG.

2riyoc v Kai idov dAiopviol, kai Topog, kol
Aaoc tav Aibiorwv.

Kol Mdyovg oot mpoornveykev, €v mioTEL
TPOGKVLVODVTAG GE, 1ED’ OV EAéncov Nudc.

2riyoc 0" Ovtor éyevwnbnoov éxel, Mutnp
2iwv, épel dvBpwmog Eyevvnln év avty, Kol
ovt0¢ E0cueiionaev adtny 6 "Yyiorog.

Kol Mdyovg oot mpoornveykev, €v mioTEL
TPOGKVLVODVTAG GE, ED’ OV EAéncov Nudc.

2riyoc ¢ Kopiog omynoetor év ypopsi Aadv,

Kol Apyoviov 1o0twv TV YEYEVVHUEVMV &V

00Ty, Qg eDPPoIVOuUEVMV TAVIWY 1] KOTOIKIO &V

ool.

Kol Mdyovg oot mpoornveykev, €v mioTel

TPOGKVLVODVTAG GE, eD’ OV EAéncov Nudc.
Tporapiov

Aoéa Tozpi koi Yidd koi Ayi Ilvevuoti, xoi

VOV Kol Gel kol €IC TOUC QIOVOS TV OLlVV.

Aunv.

Aobov EtéyOng vmo 1O EZmnAaiov, GAN’

ovpavog oe miow €knpuéev, Gomep oTOUA,

OV Aotépa  mpoPoridupevog Xomp. Kai

Mdyovg ocot  mpoonveykev, &v  TIOTEL
TPOGKVLVODVTAG GE, Ed’ OV EAéncov Nudc.
Z’ Avayvwoua
Ho. 0 6-7

[Tpogpnreiag Hooiov 10 Avdyvooua

Awgr.  Zooeia. [Ipooympuev.

[Tatdiov &yevviOn Huiv vidg kai 560m fpiv ov
n apyn &yevnOn émni tod dupov avdTod: Kol
KaAeltor 10 Ovopo ovtod, Meyding PovAiic
dyyehoc,00vpnaotog ovpPoviog, Oedg ioyvpdc,
g€ovolaotng, Apyov eipnvng, matnp  Tod
HEALOVTOG aidvog. AEm yap eipnvnv E£mi TOVg
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peace there is no end. His peace shall be upon
the throne of David and over His kingdom, to
order and establish it with righteousness and
judgment from that time forward and to the
ages. The zeal of the Lord of hosts shall
perform this.

Troparion and Verses
Tone Plagal 2
Troparion

You have shone forth from a Virgin, O Christ,
You spiritual Sun of righteousness; and star
showed You, Whom nothing can contain,
contained within a cave. You have led Magi to
worship You, and joining them we magnify
You: O Giver of life, glory to You.

Verses

First Verse: The Lord is King, He is clothed
with majesty, the Lord is clothed with strength
and He has girded Himself.

You have led Magi to worship You, and
joining them we magnify You: O Giver of life,
glory to You.

Second Verse: For He established the world
which shall not be shaken. Your throne is
prepared of old.

You have led Magi to worship You, and
joining them we magnify You: O Giver of life,
glory to You.

Third Verse: The rivers have lifted up, O Lord,
the rivers have lifted up their voices; the rivers
will lift up their waves, at the voices of many
waters.

You have led Magi to worship You, and
joining them we magnify You: O Giver of life,
glory to You.

dpyovrog, eipvnv kai Hyeiov adtd. Meydin 1
apyn avtod kol thg elpnvng avtod ovk EoTv
Opov: €mi tOv Opoévov Aowid, kol &mi v
Bactkeiov  avTod Kkatopbdoor otV Kol
avtihaBéobor  avtiic  év kpipatt  Koi
JKaoovVY, Ao Tod VOV Kol gig Tov aidva. O
{fiAog Kvpiov Zafamb momcet tavta.

Tpondprov kot Xtiyor
"Hyoc mh. B’
Tporapiov

Avétethag Xprote éx [MapBévov, vonte "Hie
Mg Akaoobvng: kol Aotnp og médeiley, v
YmnAaio yopovpevov TovV dydpntov. Mdayovg
odnynoog eic mpookdvnsiv cov: ued’ dv oe
peyoAvvopev, Zmoddta 66&a cot.

2tiyol

2riyoc o O Koprog éfacilevoev, ebmpémeioy
gvedvoaro, Evedvooro Kopiog obvourv kol
ePLECaaTo.

Méryoug 6dnyncog €ig Tpockvuvnciv cov: peb’
OV & peyodvvopey, Zwodoto d6&Ea Got.

2tiyoc B Kai yop éotepémae Ty oikovugvyy,
fitigc 0b ooievbnoetor- Etoluog 6 Gpovog dmo
707¢.

Méryoug 6dnyncog €ig Tpockvuvnciv cov: peb’
OV & peyodvvopey, Zwodoto d6&Ea Got.

2riyoc v Emijpov ol motauoi Kopie, émijpav oi
TOTOUOL POVAS ODTOV: GpPodaly 0f TOoToWOol
EMTPIYELS ODTAV, GO POVADV VOGTWV TOALDV.

Méryoug 6dnyncog €ig Tpockvuvnciv cov: peb’
OV & peyodvvopey, Zwodoto d6&Ea Got.

Fourth Verse: Wonderful are the surgings of Xtiyoc o Oovuactol oi uetewpiopol g

the sea, wonderful on high is the Lord; Your
testimonies are made very sure.

You have led Magi to worship You, and
joining them we magnify You: O Giver of life,
glory to You.

Oolaoong, Bavuoortog év dvynioic o Kiprog ta
HopTOPIC, 6OV ETLaTOONGAY GPOIPAL.

Méryovg 6dnyncog €ig Tpockvuvnciv cov: peb’
OV 6& peyodvvopey, Zwodoto d6&Ea Got.
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Fifth Verse: Holiness becomes Your house, O
Lord, unto length of days.

You have led Magi to worship You, and
joining them we magnify You: O Giver of life,
glory to You.

Troparion

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and to the ages of
ages. Amen.

You have shone forth from a Virgin, O Christ,
You spiritual Sun of righteousness; and star
showed You, Whom nothing can contain,
contained within a cave. You have led Magi to
worship You, and joining them we magnify
You: O Giver of life, glory to You.

Eighth Reading
Isaiah 7:10-16, 8:1-4, 8-10
The reading from the Prophet Isaiah.
Deacon Wisdom. Let us be attentive.

Moreover the Lord added this to Ahaz, saying,
“Ask a sign for yourself from the Lord your
God; ask it either in the depth or in the height
above.” But Ahaz said, “I will not ask, nor
will I tempt the Lord!” Then Isaiah said, “Hear
now, O house of David! Is it a small thing for
you to weary men, but will you weary the
Lord also?

Therefore the Lord Himself will give you a
sign: behold, the Virgin shall conceive and
bear a Son, and you shall call His name
Emmanuel. Butter and honey He shall eat,
before He knows to prefer evil or choose the
good, for before the Child knows good or evil,
He refuses the evil to choose the good; and the
land you fear because of the presence of the
two kings will be abandoned.

Moreover the Lord said to me, “Take for
yourself a large new book, and write on it with
a man’s pen concerning making a swift
plunder of spoils, for it is near at hand. Then
make witnesses for Me of faithful men: Uriah
the priest and Zechariah the son of
Berechiah.” Then I went to the prophetess, and
she conceived and bore a son, and the Lord
said to me, “Call his name Quickly Despoil,

2tiyoc ¢ T oike oov mpénel ayiaouo, Kopie,
€IS UOAKPOTNTO. HUEPDV.

Méryoug 6dnyncog €ig Tpockvuvnciv cov: pebd’
OV 6& peyodvvopey, Zwodoto d6Ea Got.

Tporapiov

Aoéa Tozpi koi Yidd kol Ayi I[lvevuoti, xoi
VOV Kol Gel kol €IC TOUC QIOVOS TV OLlVV.
Aunv.

Avétethag Xprote €k [MapBévov, vonte "Hhe
Mg Atkawoovvng, kol Actnp og VmEdeéey, v
YmnAaio yopovpevov TovV dydpntov. Mdayovg
odnynoog eic mpookbvnoiv cov, ped’ dv oe
peyoAvvopev, Zmoddta 66&a cot.

H’ Avayvoouao
Ho. " 10-16 & n'" 1-4, 8-10
[Tpoenreiag Hooiov 10 Avdyvoopua.

Awgr.  Zoogia. [Ipooympuev.

[Tpocébeto KHplog Aaifoar 1@ Ayal Aéywv:
Aimoot ceavt® onueiov mapa Kvpiov Ocod
oov &ig Padog 1 gig Hyog. Koi eimev Ayal: OO
un aitom ovd’ ov un mepdon Koprov. Kai
einev ‘Hoafac: Axovoate 81 oikog Aavid: pn
KOV VIV ay®dva Tapéyxey avOpdmolg kol
¢ Kupim mapéyete aydva;

Au TodT0 dwoel Kvplog antdg vpiv onpeiov:
Toov 1 mapbévog €v yootpl €Eel kol té€etan
VIOV Kol kaAéoovot 10 dvopa avtod E ppa v
o0 v N A. Bovtupov kai péd edyetor mpiv 1
yv®dvar avtov §| Tpoerécbat movnpd EkAEEeTan
10 dyaBov: 816t mplv §| yvdvor 10 maudiov
ayaBov 1 KoaxOv amelfel  movnpig  TOD
gxhéEacot T dyabov.

Kai einev Koprog mpoc pe: AdPe ceontd
TOHOV Kovov péyav, kal ypayov &g avtov
ypapidt avBpodmov. Tod 0&Emg mpovounv
noujoot okOAwv. [Tapeott yop: kol papTLPOC
pot moincov moetovg avlpdmovg, Tov Ovpiov
tov Tepéa kail 1OV Zayoapioav viov Bapayiov.
Kol mpoofilBov mpoc v mpoeiitiv kol &v
yootpi EhaPe kai Etekev vIOV: Kol £ pot
Kvprog: Kdreoov 10 Ovopa avtod. Toyémg
oKOAgVGOV, OEEwe mpovouevcoy. A0t Tpiv 1
yv@dval tO modiov KoAElV motépa 1| pUnTEPO
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Swiftly Plunder; for before the child shall
know how to call for his father and mother,
one shall take the power of Damascus and the
spoils of Samaria in the presence of the king
of Assyria.”

God is with us. Know this, O Gentiles, and be
defeated. Give ear, all you to the very ends of
the earth. Be defeated although you are strong,
for even if you should be strong again, you
will be defeated again. Then too, whatever
counsel you take, the Lord will scatter it
abroad; and whatever word you shall speak, it
will continue among you, for God is with us.”

Thrice-Holy Hymn
Deacon Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Priest  For You are holy, our God, and to
You we send up glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever ...

Deacon ... and to the ages of ages.

Amen. Holy God, Holy Mighty,
Immortal, have mercy on us.

Holy

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, * now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.
Deacon Dynamis!

Nai Dynamis. Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us.

Epistle
Hebrews 1:1-12
Prokeimenon

The Lord said unto Me: You are My Son,
this day have I begotten You.

Deacon Let us be attentive.

Myetor dvvapy  Aapockod kol Td oKDAO
Yopopeiog Evavtt faciiénc Acoupimy.

Me0’ qudv 6 Oeoc. I'vidyte €0vn kol NTTdode:
gmokovoate Emg EoyATOV TG YRS loyLKOTEG
nttdode. ‘Eav yap oy iocyvonte, Kol TaAY
nrmdnoecbe. Kai fjv dv povAnv fovAiedonce
dwokeddoet Koprog: kai Adyov Ov  éav
AoAnionte oV un gupeivn €v vpiv, OtL pebd’
nuedv Koprog 6 ®¢og.

‘O Tpwodyrog “Ypvog
Mgk, Tod Kupiov denbdpev.
Kvpie, éAéncov.

Tepetc Ot éiyrog €1, 6 Ogdg UGV, Kol coi
v 006&av avamnéumopev, t@ Ilatpi kol 1@
Yi® kol t® Ayio [Tvevpartt, vov Kol det ...

Mg, ... Kad €i¢ TOVG aldVoS TOV aiDdVV.

Apnv. Aylog 6 Ogdg, Gyog Toyvpog, Gylog
ABdvatog, EAéncov NUAC.
Ayog 6 ®ebg, dyrog Toyvpog, dyloc ABdvatoc,
EAENGOV MUAG.
Ayog 6 ®ebg, dyrog Toyvpog, dyloc ABdvatoc,
EAENGOV MUAG.
AbEa TTatpl kol Yid koi Ayio TTveduatt, kai
VOV kol el Kol €1g ToVG aidVag TAV aidvVoV.
Apnv.
Ayrog ABdvartog, EAENcoV MUAC.

Awgk.  Advopic.

Nai dvvapg. Ayog 6 Oedg, dylog Toyvpog,
drytog ABdvatog, EAéncov NUAC.

AnéoTONOG
Efp.a’ 1-14 & B’ 1-3
Ipoxeiusvov
Kvplog gine mpdg pe: Yidg pov &l ov, &yd
ONUEPOV YEYEVVIKA GE.

Awak.  Tlpodoympev.
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Ask of Me, and I will give You the nations
for Your inheritance.

Deacon Wisdom.

The reading is from the Epistle of Paul to the
Hebrews

Deacon Let us be attentive.

BRETHREN, God, who at various times and in
various ways spoke in time past to the fathers
by the prophets, has in these last days spoken
to us by His Son, whom He has appointed heir
of all things, through whom also He made the
worlds; who being the brightness of His glory
and the express image of His person, and
upholding all things by the word of His power,
when He had by Himself purged our sins, sat
down at the right hand of the Majesty on high,
having become so much better than the angels,
as He has by inheritance obtained a more
excellent name than they. For to which of the
angels did He ever say: “You are My Son,
today I have begotten You?” And again: “I
will be to Him a Father, and He shall be to Me
a Son?”

But when He again brings the firstborn into
the world, He says: “Let all the angels of God
worship Him.” And of the angels He says:
“Who makes His angels spirits and His
ministers a flame of fire.” But to the Son He
says: “Your throne, O God, is forever and
ever; a scepter of righteousness is the scepter
of Your kingdom. You have loved
righteousness and hated lawlessness; therefore
God, Your God, has anointed You with the oil
of gladness more than Your companions.”
And: “You, Lord, in the beginning laid the
foundation of the earth, and the heavens are
the work of Your hands. They will perish, but
You remain; and they will all grow old like a
garment; like a cloak You will fold them up,
and they will be changed. But You are the
same, and Your years will not fail.”

But to which of the angels has He ever said:
“Sit at My right hand, Till I make Your
enemies Your footstool?” Are they not all
ministering spirits sent forth to minister for
those who will inherit salvation?

Aimoat mop’ guod, kol dwow cot £0vn v
KAnpovouiov cov.

Awagr.  Zogia.

IIpog ‘EPpaiovg 'Emctoriic Ilaviov 10
Avayvocpua.

Awak.  Tlpooympev.

AAEA®OI, [ToAvpep®dg kol TOALTPOTMS TAAL
0 @gog AoAncoag toig IMotpdowv &v  Toig
[Tpopntaig, €’ éoydTOV TOV NUEPDY TOLTWV
ENAnoey UiV v Yid- Ov €0nke kKAnpovopov
mévtov, S od kol Tovg aidvag énoincev. “Oc¢
AV dmavyacpo thg 00ENg, Kol YapoKTnp ThG
VTOCTAGEWSG AVTOD, PEPMV TE TA TAVTA TD
pMuott g duvdpemg oavtod, O Eowtod
KaOAPIGHOV TONGAUEVOS TOV ALAPTIDV UDV,
ékdboevy &v  de&ldl TG peyolmovvng  €v
vynAoic. TocoOtw Kpeittmv yevopevog TMOV
ayyéhov, 066® OlpopdtepOV TOp’  ADTOVG
kekAnpovounkey dvopo. Tivi yop einé mote
TV ayyélov: Yiog pov &l 60, &yd ofuepov
veyévwnkd og; Koi mdAv: 'Eyo &copat avtd
€lg ToTépa, Kol aTOg EGTaL Ot €1G LIOV;

‘Otav 8¢ mhAwv gicaydyn TOV TPOTOTOKOV €ig
Vv olkovpévny, Aéyer Kai mpookvvnodtocay
avt® mavtec Ayyehor Ogod. Kol mpog pev
T0VG Ayyéhovg Aéyer ‘O moldv Tovg AyyEAOLG
aOTOD TVEVUATO, KO TOVG AEITOLPYOVG OOTOD
TopOg EAOY: Tpog 6 ToV Yidv: ‘O Opdvog
oov, 0 Bedg, €ig TOV aidva oD aidvog, Papoog
evbvTog 1 pPaPoog Thc Baotleiag ocov.
‘Hydmnoog  dwkatocvvny, Kol  €upioncog
avoptov: i todTo Exproé oe O Oedc 6 Bedg
ooV, EL0oV AYaAMACE®S TAPO TOVG LETOYOVG
oov. Kai, X0 kat’ apyds, Kopie, v yiv
é0epeMmoang, kol Epya TOV Yepdv cov giov
ol ovpavoi. Avtol damoAodvial, oL  OE
dwpévelg: kol mlvteg ¢  ipdTIOV
noAciwOnoovtal, Kol ®cel mepPoraiov EMEEIS
adTovg, Kol dAAayfcovTat. TV 88 6 adTog &,
Kol T €T 60V 0VK EKAEIYOVGTL.

[Tpog tiva 8¢ TV dyyéhwv eipnké mote. KdbBov
€K 0e&1dV pov, Emg av B® tovg &xBpodg Gov
VTOTOS0V T®V TodDV cov; Ovyl mavteg eici
AELTOVPYIKAL Tved L elg dwokovio
amooteAAdpeve, 01k TOLG  pEAAOVTOG
KANpOVOUETV coTnpiov;
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Therefore we must give the more earnest heed
to the things we have heard, lest we drift
away. For if the word spoken through angels
proved steadfast, and every transgression and
disobedience received a just reward, how shall
we escape if we neglect so great a salvation,
which at the first began to be spoken by the
Lord, and was confirmed to us by those who
heard Him.

Alleluia
Tone Plagal 4
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

The Lord said unto my Lord: Sit at My
right hand, until I make Your enemies the
footstool of Your feet.

A scepter of power shall the Lord send unto
You out of Sion.

From the womb before Lucifer have 1
begotten You.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Gospel
Luke 2:1-20

Deacon Wisdom. Rise. Let us hear the
Holy Gospel.

Priest  Peace be with all.

And with your spirit.

Deacon The reading from the Holy Gospel
according to Luke.

Priest  Let us be attentive.

Glory to You, O Lord, glory to You.

Deacon And it came to pass in those days
that a decree went out from Caesar Augustus
that all the world should be registered. This
census first took place while Quirinius was
governing Syria. So all went to be
registered, everyone to his own city. Joseph
also went up from Galilee, out of the city of
Nazareth, into Judea, to the city of David,
which is called Bethlehem, because he was
of the house and lineage of David, to be
registered with Mary, his betrothed wife,a
who was with child. So it was, that while

Au 10070 O€l MEPIGGOTEPMOC NUAS TPOGEXEV
101G drxovcbeiol, pn mote mapoppvduev. Ei
yop 6 OU dayyéhwv AaAnOelg Adyog éyéveto
BéParog, kol mioa mapdfacts Kol TOPOKON
Ehafev &vdkov pobamodociov, THG MUETG
gkpevuEdpeda TNAIKOOTNG dpeAoovTeg
cwtpiog; fHTic, dpynv Aafodca AareicOot dud
100 Kvpiov, dm0 TtV dKovsaviov &ig MUOC
EPePomon.

Aliniodia

"Hyog mh. &
AALovia. AAAnAoVTo. AAANAobia
Einev 6 Koprog 1@ Kvpip pov: Kébov ék
de€dv pov, Emg av 0 Tovg £xHpovg cov,
VTOTHS0V TV TOSDV GOV.

PaPoov dvvdpemg éEamooterel cot Kvpiog.
'Ex yaotpdg mpd Emcpopov €yévvnod oe.

AALovia. AAAnAovTo. AAANAovia
Evayyéhov
Aovk. 2, 1-20

Mgk, Zoeia. Opbo,
ayiov Evayyehiov.

drkobvompev 10D

Tepec  Eipnvn mdot.
Kai 1@ [Tvevpati cov.

Aok, Ex tOD  KOTO
Evayyeliov 10 dvayvoopa.

Aovkdv  ayilov

Tepeve  Tlpdoymuev.
AbEa oot, Kvpte, 06&a cot.

Mgk, "Ev tdig Muéparg xelvang, £ERADe
doyuo  mopd  Koaioapog — Adyodvotov,
amoypaeecsOot micav v oikovpévnyv. Adtn
N ATOYPOUPY] TPAOTN EYEVETO T1)YELOVEDOVTOG
g Zvpioag Kvpnviov. Kol émopedovio
navteg amoypdpecal, £Kaotog gic TV 1diav
oMy, AvéEPn o0& kol Twone amd THg
Foddaiog, éx mohewg Nalopéh, eic v
Tovdaiav, &ic mwOA Aafid, ftig kaAeiton
BnOieép, S 10 eivar avtov &€ ofkov kol
natpldg Aafid, dnoypdyacOor cvv Mapiap
T uepvnotevpévy avT® yvvaiki, ovon
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they were there, the days were completed for
her to be delivered. And she brought forth
her firstborn Son, and wrapped Him in
swaddling cloths, and laid Him in a manger,
because there was no room for them in the
inn.

Now there were in the same country
shepherds living out in the fields, keeping
watch over their flock by night. And
behold,a an angel of the Lord stood before
them, and the glory of the Lord shone
around them, and they were greatly afraid.
Then the angel said to them, “Do not be
afraid, for behold, I bring you good tidings
of great joy which will be to all people. For
there is born to you this day in the city of
David a Savior, who is Christ the Lord. And
this will be the sign to you: You will find a
Babe wrapped in swaddling cloths, lying in
a manger.” And suddenly there was with the
angel a multitude of the heavenly host
praising God and saying: “Glory to God in
the highest, And on earth peace, goodwill
toward men!”

So it was, when the angels had gone away
from them into heaven, that the shepherds
said to one another, “Let us now go to
Bethlehem and see this thing that has come
to pass, which the Lord has made known to
us.” And they came with haste and found
Mary and Joseph, and the Babe lying in a
manger. Now when they had seen Him, they
made widely known the saying which was
told them concerning this Child. And all
those who heard it marveled at those things
which were told them by the shepherds. But
Mary kept all these things and pondered
them in her heart. Then the shepherds
returned, glorifying and praising God for all
the things that they had heard and seen, as it
was told them.

gy, Eyéveto 82 dv 16 etvon avtodg &kef,
gmotncav ai nuépat Tod TEKEV avTnV, Kol
grexe TOV LIOV a¥THg TOV TPOTHTOKOV, Ko
ECTOPYAVMOGEV OOTOV, KOl AVEKAVEV QOTOV
&v Th eaTvn, 1011 00K NV AVTOIC TOTOG &V TD
KOTOAOHLOTL.

Kai mowpévec foav &v T yopg Tf avth
AYPOLAODVTEC KOl QUAACOOVTEG QLAKOG
TG VUKTOG €l TNV moipvny avtdv. Kai 1000
dyyehoc Kvpiov éméomn avtoic, koai d6&a
Kvpiov TEPLEAAUYEV avTOVG, Kol
gpoPrincov @oPfov péyav, kol inev oToic
0 dyyehog. Mn o@oPeicOs: Idod yap,
evayyeAilopar VUV yopav peydAnv, fTic
gotal mavti T® Aad: Ot téyOn  Ouiv
onuepov Zmtp, 0¢ éott Xpiotog Kvpiog, v
norer AaBid. Kol todto vuiv 10 onueiov,
evpnoete Bpépog £0TLOPYOVOUEVOV,
keipevov &v ) edtvn. Kol é€aipvng éyéveto
oLV 1@ ayyélm mAR0oc oTpaTiic ovpaviov,
aivooviomv Tov Ogov, Kol Aeyoviov. AdEa v
vyiotolg ®e®, kol €ml yhjg sipnvn, é€v
avOpamolc evdokia.

Kai éyéveto g anfjAbov am’ avtdv &ig Tov
ovpavov ot dyyelot, xoi ol dvOpwmor oi
ToWéveg eimov Tpdg GAAMAoVS: AtEADmpEY
on €mg Bnbieén, kai Wdmpev 10 pfjna todto
0 yeyovog 0 Kvuplog éyvopioev nuiv. Kai
NAOov omevoavies, Kol Gvedpov, TV TE
Mopuap kot tov Toone, kai 10 PBpépog
Keipevov  &v TR} @dtvn. 186viec o€
dleyvopioay  meplt  Tod  PAUOTOS  TOD
AoAnBévtog avtoic mepl Tod modiov TovTOV,
Kol Tavteg ol dxovoovieg E0adpoacay mepl
TV AoAnBéviov vmd tdv [Mowévov mpog
adTovG, N 0& Moplap TAvVIo CLUVETHPEL TA
pnuota tadta, cvpPfdriovca v i kapdiq
avtils. Kol éméotpeyav ol  mowévec,
do&alovteg kal aivodvieg OV Oedv £mi
micwy  ol¢ fikovoav kol €ldov, KodAC
EAANON TPOG aTOVG.

Glory to You, O Lord, glory to You. AbEa oo1, Kvpte, 06&a cot.

And, following, the Divine Liturgy of Saint Basil the Great.

At: “Remembering our most-holy...” Eig 16 'E€apétoc:

In you rejoices, O full of grace, all creation, Emi coi yaipetr, Keyaprtouévn, ndca 1 Ktioic.
the hierarchy of Angels, and the race of Ayyéiwv T0 cvoTnua Kol AvOpOTOV TO YéVOC,
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mankind; sanctified temple and intellectual
paradise, the boast of virgins, from whom God
was incarnate, and became a Child, Who was
the pre-eternal God. For He made your womb
His throne, and shaped your womb to be more
spacious than the heavens. In you rejoices, O
full of grace, all creation: glory to you.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens, praise Him
in the highest. Alleluia.

During the Communion of the Faithful
“Of Your mystical Supper ...”
At: “We have seen the Light...”
“We have seen the true light ...”
Dismissal

Priest  May He Who was born in a cave,
and lay in a manger for our salvation, Christ
our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-blameless holy Mother;
by the power of the precious and life-giving
Cross; through the protection of the
honorable heavenly bodiless powers;
through the supplications of the honorable,
glorious, prophet, forerunner, and baptist
John; of the holy, glorious, and all-
praiseworthy Apostles; of the holy, glorious
and triumphant martyrs; of our venerable
and God-bearing fathers; (of the patron
saint), of the holy and righteous ancestors of
God, Joachim and Anna; of the Venerable
Martyr Evgenia and those with her, whom
we commemorate; and of all the saints: have
mercy on us and save us, for He is good and
loves mankind.

nywopéve  voe kol TOpAdElcE  AOYIKE,
mapOevikdv kavmua, & Ng Oedg dcoprmon
Kol wondiov yéyovev, 0 mpd aidvev VTapywv
®edc NuUAV: TV Yyap onv unitpav Bpdvov
émoince, Kol TNV ONV YOOTEPA TAATLTEPOV
ovpav®dv dmepydcoto. Eml ool yaipet,
Keyaprtopévn, mdoa 1 kticilg 06&a cot.

Kowovikov

Aiveite tov Koplov €k tdv ovpavdv, Alveite
avTOV &V 101G Lyiotolg. AAAnAovia.

Metainyng tov [Iict®V
«Tod deimvov Gov ToD PLGTIKOD ...»
Eig 16 «Eidopev 10 @dOG...»
«Eidopev 16 odC...»
Anélvoig

Tepevc 'O év ommhaie yevvnbelg kol €v
eatvn avakibeic o1 ™MV UGV cotpiav,
Xpot6g 0 dAnOwoc BOedg MudvV, Taig
npecPeiong Thg TavoypEvVTOV Kol TOVOUMULOV
ayilog avtod Mntpog: duvdpet Tod Tiiov Kol
Cwomolod Xtavpod: mpoostaciong TV Tiiov
gmovpaviov Avvapeov Acopdtov: ikesiog
oD Tiov, €vod&ov, mpopntov, ITpodpduov
kol Poartiotod Todvvov: TtV dyiov,
EVOOEMV Kol TOVELPNU®OV ATOGTOA®V: TGOV
aylov évooEwv Kol KOAAMVIKOV HopTOpmv:
TV O6ciov kol Beopopwv [Motépov MUDV,
(ToD dyiov tod Nood): TV dylov Kol dikainv
Oconatopwv, Toaxeip kol Avvng: the Ayiog
‘Ocopdptupoc Evyeviag kai tdv oOv avti,
0D Kai THV UVAUNY EMTELODLEY, KOl TAVIOV
v Ayiov, élencal Kol coool MUAG, ®G
ayaBo¢ kol gLavOpwmog.
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